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1. ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА 
 

Дисциплина «Научно-технический перевод» включает следующие формы работы: 

практические занятия, самостоятельную работу студента. 

Изучение дисциплины «Научно-технический перевод» направлено на знакомство с 

основными проблемами научно-технического перевода, развитие умений анализировать 

различные элементы текста и правильно переводить научно-техническую литературу, 

формирование практических навыков достижения адекватности при переводе 

специальных и технических текстов. 

Для успешного освоения дисциплины является обязательным посещение всех 

практических занятий, выполнение домашнего задания и иных форм самостоятельной 

работы, которые назначаются преподавателем.  

Для оказания помощи студентам при подготовке к занятиям и другим видам учебной 

и научной деятельности, в случае возникновения проблем или вопросов при усвоении 

материала организуется индивидуальная консультация с преподавателем, согласно 

установленному графику проведения групповых и индивидуальных консультаций. 

Изучение дисциплины «Научно-технический перевод» предполагает выполнение 

следующих вид работ на практических занятиях: перевод текста 

 

2. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 

Цели дисциплины: 

- знакомство с основными проблемами научно-технического перевода, 

- развитие умений анализировать различные элементы текста и правильно 

переводить научно-техническую литературу, 

- формирование практических навыков достижения адекватности при переводе 

специальных и технических текстов. 

Задачи дисциплины: 

- освещение основные понятия перевода, его приёмы и методы, в частности выявить 

особенности и основные проблемы научно-технического перевода, 

- знакомство с разновидностями научного стиля речи и его языковыми 

особенностями, 

- знакомство с принципами предпереводческого анализа научно-технического 

текста, 

- изучение способов перевода терминов в научном тексте и принципов научно-

технического редактирования, 

- формирование первичных навыков перевода специальных текстов, раскрытие 

зависимости перевода от специфики языковых средств. 

 

3. МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ПОДГОТОВКЕ К 

ПРАКТИЧЕСКИМ ЗАНЯТИЯМ 

Рекомендации к переводу текста 

При переводе рекомендуется следующая последовательность работы над текстом: 

1. Обратите особое внимание на заголовок текста. Прочитайте весь текст до конца и 

постарайтесь понять его общее содержание. 
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2. Приступите к переводу предложений. Прочитайте предложение и определите, простое 

оно или сложное. Если предложение сложное, разберите его на отдельные предложения 

(сложноподчиненное – на главное и придаточное, сложносочиненное – на простые). 

Найдите обороты с неличными формами глагола. 

3. В простом предложении найдите сначала сказуемое (группу сказуемого) по личной 

форме глагола, по сказуемому определите подлежащее (группу подлежащего) и 

дополнение (группу дополнения). 

4. Опираясь на знакомые слова, приступите к переводу в таком порядке: группа 

подлежащего, группа сказуемого, группа дополнения, обстоятельства. 

5. Выделите незнакомые слова и определите, какой частью речи они являются. Обращайте 

внимание на суффиксы и префиксы этих слов. Для определения их значения применяйте 

языковую догадку, но проверяйте себя с помощью словаря. Прочитайте все значения 

слова, приведенные в словарной статье, и выберите наиболее подходящее. При работе со 

словарем используйте имеющиеся в нем приложения. 

6. Выпишите незнакомые слова, переведите их начерно (дословно).  

7. Приступите к переводу текста. 

8. Проверьте соответствие каждой фразы перевода оригиналу.  

9. Отредактируйте перевод. Освободите текст перевода от несвойственных русскому 

языку выражений и оборотов. 

10. Перепишите готовый перевод. 

 

4. МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ВЫПОЛНЕНИЮ 

САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ СТУДЕНТАМИ 

Общие требования к организации и проведению самостоятельной работы 

студентов 

Самостоятельное изучение дисциплины «Научно-технический перевод» 

предусмотрено учебным планом направления подготовки. Самостоятельная работа 

студентов осуществляется при подготовке к практическим занятиям, а также при 

подготовке к текущим контролям, рубежным контролям и промежуточной аттестации. 

Важнейшей функцией самостоятельной работы является расширение и углубление 

изучаемого материала путем выполнения студентами самостоятельных работ по всем 

темам курса.  

Самостоятельная работа требует самоорганизованности, мотивации к 

познавательной деятельности, устойчивого внимания к исследуемому материалу. Работа с 

учебно-методической и научной литературой по темам учебного курса будет более 

плодотворной, если переход от одного вопроса к другому будет осуществляться только 

после качественного усвоения предыдущего. При изучении дополнительных 

литературных источников важно обращать внимание на трактовку основных понятий, 

методы и практические примеры, которые представлены для наиболее наглядной 

демонстрации решения основных задач учебного курса.  

Самостоятельная работа по дисциплине «Научно-технический перевод» 

предполагает выполнение следующих вид работ: перевод текста, выполнение 

предпереводческого анализа составление глоссария 
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Рекомендации к составлению глоссария 

- прочитать материал источника, выбрать главные термины, непонятные слова; 

подобрать к ним и записать основные определения или расшифровку понятий на русском 

и иностранном языке; критически осмыслить подобранные определения и попытаться их 

модифицировать (упростить в плане устранения избыточности и повторений) 

- глоссарий оформить в рабочей или отдельно тетради, объем глоссария должен 

составлять не менее 25 лексических единиц по каждой теме 

- при составлении глоссария следует учитывать, что слова должны быть записаны в 

первоначальной грамматической форме (для глаголов – форма инфинитива, для имени 

существительного – форма единственного числа, для имени прилагательного – 

прилагательное в положительной степени сравнения) 

- при помощи транскрипции прочитайте слова несколько раз, выучите слова 

наизусть. 

 

Рекомендации к переводу текста 

При переводе рекомендуется следующая последовательность работы над текстом: 

1. Обратите особое внимание на заголовок текста. Прочитайте весь текст до конца и 

постарайтесь понять его общее содержание. 

2. Приступите к переводу предложений. Прочитайте предложение и определите, простое 

оно или сложное. Если предложение сложное, разберите его на отдельные предложения 

(сложноподчиненное – на главное и придаточное, сложносочиненное – на простые). 

Найдите обороты с неличными формами глагола. 

3. В простом предложении найдите сначала сказуемое (группу сказуемого) по личной 

форме глагола, по сказуемому определите подлежащее (группу подлежащего) и 

дополнение (группу дополнения). 

4. Опираясь на знакомые слова, приступите к переводу в таком порядке: группа 

подлежащего, группа сказуемого, группа дополнения, обстоятельства. 

5. Выделите незнакомые слова и определите, какой частью речи они являются. Обращайте 

внимание на суффиксы и префиксы этих слов. Для определения их значения применяйте 

языковую догадку, но проверяйте себя с помощью словаря. Прочитайте все значения 

слова, приведенные в словарной статье, и выберите наиболее подходящее. При работе со 

словарем используйте имеющиеся в нем приложения. 

6. Выпишите незнакомые слова, переведите их начерно (дословно).  

7. Приступите к переводу текста. 

8. Проверьте соответствие каждой фразы перевода оригиналу.  

9. Отредактируйте перевод. Освободите текст перевода от несвойственных русскому 

языку выражений и оборотов. 

10. Перепишите готовый перевод. 

 

Рекомендации к выполнению предпереводческого анализа текста 

План предпереводческого анализа текста 

1. Сбор внешних сведений о тексте. 
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Это: автор текста, время его создания и публикация, откуда взят текст ( будет ли это 

отрывок из романа, статья из энциклопедии или журнала, газетная заметка, рекламный 

буклет и т.д.). 

2. определение источника и реципиента 

3. Определить состав информации и её плотность. 

Начнём с состава. Информацию, которую несёт тот или иной текст принято делить на три 

вида: когнитивная, эмоциональная, эстетическая. Рассмотрим их подробнее. 

Когнитивная информация представляет собой объективные сведения о внешнем мире. 

Такого рода тексты мы условно назовём информационно-терминологическими и отнесём 

к ним научные, юридические и технические тексты, учебники, инструкции, деловые 

письма. Эмоциональная информация представляет собой новые сведения для наших 

чувств. Эстетическая информация преобладает в текстах, известных вам как 

художественные. Сюда мы отнесём художественную прозу, поэзию, а также 

художественную публицистику.  

4. Коммуникативное задание текста. Оно может звучать по-разному: сообщить 

новые сведения; убедить в своей правоте; наладить контакт и.т.д.  

5. Определение речевого жанра текста.  

 

6. КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ САМОСТОЯТЕЛЬНЫХ РАБОТ СТУДЕНТОВ, 

ПРАКТИЧЕСКИХ ЗАДАНИЙ 

 

Критерии оценивания перевода текстов научно-технической направленности: 

Отлично – Перевод полный, без пропусков и произвольных сокращений текста 

оригинала, не содержит фактических ошибок.  Терминология использована правильно и 

единообразно. 

Перевод отвечает системно-языковым нормам и стилю языка перевода. Адекватно 

переданы культурные и функциональные параметры исходного текста. Допускаются 

некоторые погрешности в форме предъявления перевода.   

Хорошо – Перевод полный, без пропусков и произвольных сокращений текста 

оригинала, допускается одна фактическая ошибка, при условии отсутствия потерь 

информации и стилистических погрешностей на других фрагментах текста. Имеются 

несущественные погрешности в использовании терминологии. Перевод в достаточной 

степени отвечает системно-языковым нормам и стилю языка перевода. Культурные и 

функциональные параметры исходного текста в основном адекватно переданы. 

Коммуникативное задание реализовано, но недостаточно оптимально. Допускаются 

некоторые нарушения в форме предъявления перевода.   

Удовлетворительно – Перевод содержит  фактические ошибки. Низкая 

коммуникативность и плохая «читабельность» текста затрудняют его понимание 

рецептором. При переводе терминологического аппарата не соблюден принцип 

единообразия. В переводе нарушены системно-языковые нормы и стиль языка перевода. 

Неадекватно решены проблемы реализации коммуникативного задания. Имеются 

нарушения в форме предъявления перевода. 

Неудовлетворительно – Перевод содержит много фактических ошибок. Нарушена 

полнота перевода, его эквивалентность и адекватность. В переводе грубо нарушены 
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системно-языковые нормы и стиль языка перевода. Коммуникативное задание не 

выполнено. Грубые нарушения в форме предъявления перевода. 

 

Критерии оценивания глоссария: 

Отлично – Составлен полный глоссарий по тексту, термины переведены верно, даны 

пояснения при необходимости. Выдержано необходимое оформление. Ошибки 

незначительны или отсутствуют. 

Хорошо – Некоторое количество терминов не отображено в глоссарии, перевод 

терминов содержит некоторые неточности, есть ошибки в оформлении. 

Удовлетворительно – Глоссарий неполный, перевод некоторых терминов неверен 

или отсутствует, ошибки в оформлении, пояснения к сложным терминам отсутствуют.  

Неудовлетворительно – В глоссарии отсутствуют основные термины или глоссарий 

отсутствует. Грубые ошибки в переводе, отсутствует оформление. 

 

Критерии оценивания ответов на вопросы для собеседования: 

Отлично – На вопросы даны полные и исчерпывающие ответы, возможны 

небольшие неточности. 

Хорошо – На вопросы даны полные ответы, но с несколькими ошибками, либо 

опущена часть информации. 

Удовлетворительно – На вопросы даны неполные ответы, допущены крупные 

ошибки. 

Неудовлетворительно – На вопросы даны неполные ответы с грубыми ошибками, 

либо не даны ответы. 

 

Критерии оценивания  предпереводческого анализа:                             

Отлично – переводческий анализ выявляет и правильно квалифицирует все или 

почти все языковые сложности в тексте; включает указания на основные факторы, 

определяющие выбор переводческой стратегии,: характер исходного текста, цель  

перевода и характер потенциальной аудитории. 

Хорошо – переводческий анализ выявляет и правильно квалифицирует  почти все 

языковые сложности в тексте. 2-4 сложности упущены из  виду или неверно 

квалифицированны; включает указание на 2-3 фактора, влияющих на выбор 

переводческой стратегии. 

Удовлетворительно – переводческий анализ выявляет и адекватно квалифицирует  

не менее 60% всех языковых сложностей в тексте; отражает слабое понимание факторов, 

влияющих  на выбор переводческой стратегии (указан 1 из  3 факторов). 

Неудовлетворительно – языковые сложности перевода не выявлены; слабо  освещает 

факторы,  влияющие на выбор переводческой стратегии. 

 

7. МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО РАБОТЕ С ЛИТЕРАТУРНЫМИ 

ИСТОЧНИКАМИ 

Изучение дисциплины «Научно-технический перевод» базируется на материалах 

литературных источников, представляющих собой учебники, практикумы, монографии, 

учебные пособия и др. Литературные источники по дисциплине составляют перечень, 
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содержащий источники, относящиеся к основной литературе, дополнительной литературе 

и ресурсному обеспечению электронно-библиотечных систем.  

Литературные источники, необходимые для изучения каждой отдельной темы 

дисциплины «Научно-технический перевод» студенты могут найти в библиотеке и 

читальном зале филиала, а также на сайтах электронных библиотечных систем удаленного 

доступа:  

1) http://www.biblioclub.ru – Университетская библиотека on-line  

2) http://www.urait.ru – Электронная библиотечная система издательства «Юрайт» 

3) http://e.lanbook.com – Электронная библиотечная система издательства «Лань» 

4) http://elibrary.ru – Научная электронная библиотека «eLIBRARY.RU» 

Самостоятельная работа с литературными источниками является наиболее 

эффективным методом получения знаний по изучаемому курсу, позволяет значительно 

активизировать процесс овладения информацией, способствует более глубокому 

усвоению изучаемого материала, формирует у студентов собственное отношение к 

изучаемой проблеме. Более глубокому раскрытию вопросов способствует работа с 

дополнительной литературой, рекомендуемой преподавателем по каждой теме 

практического занятия. Работа с литературными источниками, относящимися к 

дополнительной литературе, позволяет студентам проявить свою индивидуальность в 

рамках публичных выступлений, выразить широкий спектр научных мнений по 

изучаемым вопросам. При выполнении самостоятельных работ студентами допускается 

использование иных прогрессивных литературных источников (диссертационных 

исследований, научно-публицистических статей, нормативных правовых актов и т.д.). 


